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ÖZET
Anadolu’da yazılı edebiyatın tam olarak ne zaman başladığı konusunda fikir sahibi değiliz. 
13. yüzyılın ortalarına doğru Türk yazı dilinin başlamış olduğu tahmin edilmektedir. 13. 
yüzyıldan sonra Anadolu’da Arap ve Fars edebiyatları örnek tutularak birçok eser verilmiştir. 
Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırdığımız bu dönemde manzum ve mensur, tercüme 
ve telif olmak üzere çeşitli konularda eserler ortaya konmuştur. Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde, Türk dilinin kendine has bir dil yapısı olması, Türk dili ve kültür tarihinde bir 
dönüm noktası oluşturur. Bu dönemde çeşitli alanlarda Arapçadan ve Farsçadan tercümeler 
başlamıştır. Tercümeler arasında, kısasü’l-enbiyâ tercümeleri de bulunmaktadır. Eski 
Anadolu Türkçesi döneminde bilinen kısasü’l-enbiyâ tercümesi, Arapçadan tercüme edilen 
Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Saʿlebî en-Nisâbûrî eş-Şâfiʿî’nin Kitâbu 
Arâisü’l-Mecâlis fî Kısasi’l-Enbiyâ adlı eserinin tercümesidir. 
Çalışmada, Eski Anadolu Türkçesi döneminde Farsçadan tercüme edilen Ebû İshâk İbrâhîm 
b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ eseri tanıtılacaktır. 
Aynı zamanda Harezm Türkçesi ile tercüme edilmiş Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sı ve 
16. yüzyılın ilk yarısında Muhammed b. Abdi’llâh el-Kisâʿî’nin Kitâbu Bed’i’d-dünyâ 
ve Kısasü’l-Enbiyâ tercümesi hakkında bilinen ve yeni tespit edilen çalışmalar üzerinde 
durulacaktır. Bununla birlikte, kısaca, kısasü’l-enbiyâ tercümelerinin, konusu, tarihçesi, 
düzenlenişi, Türk edebiyatında meydana getirilmiş müellifi bilinen veya müellifi bilinmeyen 
kısasü’l-enbiyâlar ve yapılan çalışmalar üzerinde de durulacaktır.
Anahtar Kelimeler: Kasasü’l-enbiyâ, Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-
Saʿlebî en-Nisâbûrî eş-Şâfiʿî’, Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-
Nisâbûrî, Rabgûzî, Muhammed b. Abdi’llâh el-Kisâʿî

ABSTRACT
During the old Anatolian Turkish era, works in various topics were put forth including verse 
and prose, translation and compilation. Having a unique structure in the era of Old Anatolian 
Turkish, Turkish language constituted a turning point in the history of Turkish language 
and culture. Translations from Arabic and Persian were initiated in various fields in this 
period. There are also the translations of Qisas al Anbiya among them. The Qisas al Anbiya 
translation known in the Old Anatolian Turkish period is the translation of Ebû İshâk Ahmed 
b. Muhammed b. İbrâhîm as-Saʿlebî an-Nisâbûrî aş-Şâfi’s work entitled Kitâbu Arâisü’l-
Mecâlis fî Qisas al Anbiya from Arabic. 
In this study, Ebû İshâk İbrâhîm b. al-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir an-Nisâbûrî’s work entitled 
Qisas al Anbiya translated from Persian in the Old Anatolian Turkish period will be introduced. 
In addition, Rabgûzî’s Qisas al Anbiya translated into Khorezmian Turkish and the known and 
newly identified studies regarding Muhammed b. Abdillâh al-Kisâʿî’s Kitâbu Bed’i’d-dünyâ 
and Qisas al Anbiya translation in the first half of the 16th century will be addressed.
In addition, the title, subject, history, organization of the translated version of “qisas al 
anbiya” and the “qisas al anbiya” formed in Turkish literature will also be discussed. 
Keywords: Qisas al Anbiya, Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm as-Saʿlebî an-
Nisâbûrî aş-Şâfiʿî’, Ebû İshâk İbrâhîm b. al-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir an-Nisâbûrî, 
Rabgûzî, Muhammed b. Abdi’llâh al-Kisâʿî
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EXTENDED ABSTRACT

We don’t know when exactly written literature started in Anatolia. However, it is predicted 
that the Turkish written language started towards the middle of the 13rd century. Although the 
most efficient period in Anatolia was considered to be the 13th century, the literature works in 
this period were produced by taking Arab and Persian literature as a model and these works 
considered higher classes in the societies. The literature works first written in the Turkish 
language, only to introduce the religious and moral works to a larger audience. In this period, 
literature works were produced in various subjects from poetical and prosaic to translation and 
writing. We can find out from the literature works produced in this period how Turkish language 
rose to a level of language of art and science, and to the level of cultural activities. Turkish 
language had a unique language structure in this period, called Ancient Anatolian Turkish. 
Since translations from Arabic and Persian started in various fields, this period constitutes a 
milestone in the history of Turkish language and culture. Masnavi, Qur’an translations, Siyer 
(prophetic biography), Fiqh (Islamic law), The tadhkiratu’l-avliyâ (memories of the saints), 
texts about Sufism, political treatises and various works in the field of medicine were written, 
during this period. 

In the Old Anatolian Turkish period, Qisas al Anbiya texts were translated from two 
different sources. The translations from Arabic were partially from the the work entitled Kitâbu 
Arâisü’l-Mecâlis fî Qisas al Anbiya written by Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm 
as-Saʿlebî an-Nisâbûrî aş-Şâfiʿî believed to have lived in the middle of the IV. (X.) century. 
Another group of translations are from Kitâbu Bed’i’d-dünyâ and Qisas al Anbiya written by 
Muhammed b. Abdi’llâh el-Kisâʿî who lived in the II. (VIII.) century. 

The other source is in Persian. It is the translation of the work Qisas al Anbiya written by 
Ebû İshâk İbrâhîm b. al-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir an-Nisâbûrî believed to have lived in 
V. century.

As for Rabgûzî’s Qisas al Anbiya translated into Khorezmian Turkic language in 14th 
century, it is not definitely known whether it is a translated version.

There is more than just a single copy of the translations of Qisas al Anbiya in Turkey and 
abroad. Many theses, papers and books have been published on these copies. As for some 
copies, they await to be studied and for their authors, copyists, and translators to be found. 

The translations which were completed in the period of Ancient Anatolian Turkish were 
plain. In this regard, the translations are very precious in terms of Turkish language history.

Qisas al Anbiya are annotated translations. The purpose is to both motivate and also 
enlighten the reader in terms of religious knowledge. Since these first translations are based 
on narration, many transferences are included in the translations. Inconsistent narrations and 
Israiliyyats are also found in these transferences. 
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Although there are no differences in translations in terms of editing, some translations 
have extended stories, while others have shortened versions. 

When the titles of the works are examined, there are still discussions on them. It did not 
take us long to realize that solving this problem would not be possible because the covers and 
first leaf of copies were not kept in many works. 

The translations in Old Anatolian Turkish period were performed with a quite plain style. In 
this respect, the translations are very significant regarding the history of the Turkish language. 

In this study, Qisas al Anbiya written in Turkish literature, by known or unknown authors 
alongside the title, subject, history and editing of the translated Qisas al Anbiya were addressed. 
Moreover, studies performed on these literary works were evaluated. 
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Adı, Konusu, Tarihçesi Üzerine

Arapçada “kısas” kelimesinin iki anlamı vardır: 1) dinî ve ahlaki mahiyette hikâyeler, 2) 
bir üst makama sunulan “istek”, “istida”, “hak talebi”. “Kıssa” kelimesinin kökü “kass”’tır 
ve 1) kesmek, kırmak ve 2) insan veya hayvan izlerini takip etmek, anlamlarına gelmektedir. 
“Kass” kelimesi ikinci derecede “anlatmak” anlamına gelmektedir. “Kıssa” kelimesinin çokluk 
şekli “kasas”’tır. “Kasas” kelimesi “bir kimseye veya bir şeye dair hadiseleri adım adım takip 
etmek ve bunları noktası noktasına hikâye etmek, nakletmek” anlamına gelmektedir. Kıssa 
ve destan anlatana “kâs” veya “kassâs” denir. Bu kelimelerin çokluğu ise “kussâs”’tır (Ökten 
2000, s. XXV; Tümer 1978, s.398; Uğur 1986, s. 292; Yazır 1960, s.2846).

Konu ile ilgili çalışmalar yapan Günay Tümer, Meriç Ökten, Mücteba Uğur gibi bilim 
insanları, Türkçede “kısas” şeklinde kullanılan kelimenin, aslında “kasas” şeklinde okunması 
gerektiğini ifade etmektedirler. Günay Tümer, “Ahmet Cevdet Paşa’nın Kısas-ı Enbiyâ adlı eseri 
bizi bu şekilde okumaya alıştırmışken bütün eski nüshalarda “kasas” şeklinde geçmektedir.” 
der (Tümer, 1978, s. 397).

Kısasü’l-enbiyâ eserlerinde her bir peygamberin kıssası “Kıssa-i Zekeriyyâ”, “Kıssa-i 
Yahyâ” şeklinde tekil adlandırılır. “Enbiyâ” kelimesi “nebî” kelimesinin çokluğudur. “Nebî” 
kelimesi “kendisine, melek tarafından vahiy veya kalbine ilham olunan, ya da Sâlih rüya ile 
uayrılan zat, peygamber” demektir (Köksal 2011, s. 7). “Enbiyâ” kelimesi “peygamberler” 
anlamına gelmektedir. Arapça kıssa ve nebî kelimelerinin çoğul şekillerinden oluşan kasasü’l-
enbiyâ veya Farsça kasas-ı enbiyâ “peygamberlerin kıssaları, tarihi” demektir. Türkçede yaygın 
kullanışı ise kısasü’l-enbiyâ veya kısas-ı enbiyâ’dır.

Resim 1. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 2827 numarada kayıtlı Kasasü’l-Enbiyâ

Kısasü’l-enbiyâlarda dünyanın ve ilk insanın yaratılışından başlayarak sırasıyla gelen 
peygamberlerin yaşam öyküleri ve yaşadıkları dönemlerin sosyal ve kültürel özellikleri 
anlatılır. Peygamberlerin doğumdan vefat edene kadar yaşadıkları olaylar, Allah’ın emirlerini 
tebliğ hususunda verdikleri mücadeleleri kronolojik bir şekilde yazılmıştır. Burada, aktarım 
bakımından kısasü’l-enbiyâlar Kur’an-ı Kerim’den bir nevi ayırılmaktadır.

Kur’an-ı Kerim’de peygamberlerin kıssalarının aktarımında kronolojik sürecin pek dikkate 
alınmadığı fark edilir. Ayrıca, Kur’an-ı Kerim’de peygamber kıssaları çoğu zaman bölümler 



75Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 60, Sayı: 1, 2020

Budu M

hâlinde aktarılır. Kur’an-ı Kerim’de anlatılan peygamberlerin ve diğer bazı kişilerin, ayrıca 
kavim ve olayların büyük bir kısmı Tevrat ve İncil’de de nakledilmektedir. Dolayısıyla 
kıssaların birçoğu İslam’ın geldiği dönemde Yahudi ve Hristiyanlarca bilinip anlatılmakta, 
özellikle Yahudilerle bir arada yaşayan Araplarca da bilinmekteydi. Bu sebeple Kur’an-ı Kerim 
vahyi devam ederken bundan son derece rahatsız olan Mekke müşrikleri Kur’an-ı Kerim’in 
naklettiği ve Peygamber’in tebliğ ettiği kıssalara “esâtîrü’l-evvelîn”, yani “geçmiş kavimlerin 
masalları” diyorlardı (Şahin 2002, s. 495).1 Bu da son dönemde kıssalarda mitolojik unsurlar 
olup olmadığı hususunda ciddi tartışma konularından biri olmuştur (Öztürk 2013, s. 25). Mitler 
üzerine çalışmalar yapan Mircea Eliade, “Mitler insanların gündelik yaşantılarındaki davranış 
biçimlerini, geleneksel değerlerini, ritüellerini ve sosyal yapılanma biçimlerini haklı gerçekler 
üzerine oturtma güveni üstlenmesinin, yeryüzünün düzene kavuşması, kötülük ve adaletsizliğin 
ortadan kalkması, barış ve düzenin sağlanması gibi beklentilerin dillendirilmesine de katkıda 
bulunurlar” şeklinde açıklama yapmıştır (Eliade 2016, s. 32-35). Böylece peygamberlerin 
yaşantılarında mitolojik unsurların yer aldıkları kabul edilse de insanların gündelik yaşamında, 
yeryüzünün düzeninde, adalet ve barış sağlamaya da katkıda bulunurlar.

Tarih boyunca Kur’an-ı Kerim’in iyi anlaşılması ve peygamberlerin örnek hayatlarının 
öğrenilmesi için peygamber kıssaları üzerinde önemle durulmuştur. Kur’an-ı Kerim’de kısaca 
yer alan kıssalar daha sonra Kur’an-ı Kerim dışı kaynaklarla genişletilmiş, bu noktada İsrailiyat 
denilen Yahudi ve Hristiyan kutsal metinleriyle Yahudi dinî literatüründen istifade edilmiş, 
önceleri tefsirlerde yer alan bu açıklamalar özel bir tür olan kısas-ı enbiyâ eserlerini meydana 
getirmiştir (Şahin 2002, s. 495). Başta Arapça daha sonra Farsça tertip edilen bu metinler, 
sonra Türkçeye tercüme edilmeye başlanmıştır. 

Kâtib Çelebi Keşfü’z-zünûn’da kısas-ı enbiyâ konusunda ilk eser veren müellifin Vehb b. 
Münebbih olduğunu yazar. Ehl-i kitaba dair pek çok rivayetin onun kanalıyla İslâmî literatüre girdiği 
bilinmektedir. Kâtib Çelebi ayrıca Ali b. Hamza el-Kisâî, Sehl b. Abdullah et-Tüsterî, Muhammed 
b. Abdülmelik el-Müsebbihî’nin Arapça; Muhammed b. Hasan ed-Dandurmî ve İbrâhim b. Halef 
en-Nîsâbûrî’nin Farsça kısas-ı enbiyâlarından bahsetmektedir (Kâtip Çelebi 2014, s. 1064). 

Düzenlenişi 

Kısasü’l-enbiyâlar kıssalardan oluşmaktadır. Kıssalar genellikle Kur’an-ı Kerim’deki 
ayetlere, Kabü’l-ahbar, Mücâhid, Vehb bin Münebbih ve Abdullâh b. Abbâs gibi din bilginlerin 
bilgilerine dayandırılmaktadır. Aralarında hikâyelere ve hadislere yer verilmektedir. Eserler, 
Allah’ın Kur’an-ı Kerim’de geçmiş peygamberler ve ümmetlere ait haberleri zikretmesinin 
hikmetlerini anlatarak başlar. Daha sonra yerin, göklerin, güneş ve ayın yaratılması ile devam 
eder sonra Hz. Âdem, Hz. Havva, Kâbil ve Hâbil, Hz. İdrîs, Hârût ve Mârût, Hz. Nûh, Hz. 
Hûd, Hz. Sâlih, Hz. İbrâhîm, Hz. İsmâil, Hz. İshâk, Zemzem, Kâbe’nin yapılışı ve tarihi, 
Nemrûd, Hz. Lût, Hz. Yakûb, Hz. Yûsuf, Mûsâ bin Mîşâ, Şedîd ve Şedâd, Ashâbü’r-Ress, Hz. 
Eyyûb, Hz. Şuayb, Hz. Mûsâ, Hz. Hârûn, Firavn, Hırbil, Hz. Hızır, Hz. İlyâs, Hz. Elyasa, Hz. 

1 Kur’an-ı Kerim, el-Furkân 25/5; el-Kalem 68/15.
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Zi’l-kifl, Hz. Dâvud, Hz. Süleymân, Belkıs, Buhtu'n-Nasr, Şa’yâ, Urmiyâ, Dânyâl, Lokmân, 
Zü’l-karneyn, Hz. Zekeriyyâ, Hz. Yahyâ, Hz. Meryem, Hz. Îsâ, Hz. Yûnus, Ashâbü’l-kehf, 
Cercîs, Şemsûn, Ashâbü’l-uhdûd, Ashâbü’l-fîl, Hz. Muhammed, Bedr-i Kübrâ, Harb-i Uhud, 
Harb-i Hendek, Benî Kureyza, Bedr-i Sagîr, Benî Nadîr, Feth-i Mekke, Emâret-i Ebû Bekir, 
Ehl-i Rûm ve Pârs, Ehl-i Tehâvün, Harb-i Tebük, Kudûm-ı Ca’fer-i Tayyâr, Müseylime-i 
Kezzâb, Hilâfet-i Ömer, Hilâfet-i Osmân, Hilâfet-i Alî, Vilâyet-i Hasan ve Hüseyin, Hadîs-i 
Abbâs bin Abdülmuttalib, Maktel-i Hüseyin kıssalarına yer verilir.

A. Türk Edebiyatında Meydana Getirilen Müellifi Bilinen Kısasü’l-Enbiyâlar

A.1. Anadolu Sahasında Arapçadan yapılan tercümeler:

1. Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Saʿlebî en-Nisâbûrî eş-Şâfiʿî’nin 
Kitâbu ʿArâisü’l-Mecâlis fî Kısasi’l-Enbiyâ adlı eserinden yapılan tercümeler:

• Aydınoğlu Mehmet Bey (?-1334) adına tercüme edilmiş mütercim ve müstensihi 
bilinmeyen tercümeler:

a. Türk Dil Kurumu Nüshası: Nüsha, Ankara, Türk Dil Kurumu Kitaplığında, A. 145 
numara ile kayıtlıdır. Nüsha 954 varaklı ve her varakta 15 satır mevcuttur. Emine Yılmaz 
ve arkadaşlarına göre Aydınoğlu Mehmet Bey adına yapılan bu tercüme14. yüzyıla ait ve 
nüshalar arasında en eski ve en hacimli tercümedir. (Yılmaz, Demir ve Küçük 2013, s. 15). 
Nüsha üzerinde Özlem Kalay, Kısas-ı Enbiyâ: v. 1-51 (Kalay 1992), Binnur Erdağı, Kısas-ı 
Enbiyâ: v. 54-109 (Erdağı 1993), Arzu Oyarkılıçgil, Kısas-ı Enbiyâ: v. 154-201 (Oyarkılıçgil 
1994), Nesrin Bayraktar, Kısas-ı Enbiyâ: v. 202-260 (Bayraktar 1993), Bülent Gül, Kısas-ı 
Enbiyâ: v. 400-450 (Gül 1993), Sebiha Taştekin Özdede, Kısas-ı Enbiyâ: v. 292-340 (Özdede 
2006), Sündüz Özer, Kısas-ı Enbiyâ: v. 110-165 (Özer 2010), Melike Üzüm, Eski Anadolu 
Türkçesinde Epistemik Kiplik: Kısas-ı Enbiyâ Örneği (Üzüm 2017) yüksek lisans tez çalışmaları 
yapmıştır. Türk Dil Kurumu nüshası, Emine Yılmaz, Nurettin Demir ve Murat Küçük tarafından 
kitaplaştırılmıştır (Yılmaz ve ark., 2013). 

Makale çalışmaları: Emine Yılmaz ve Nurettin Demir, “Bir Sa’lebî Çevirisi (Kısas-ı Enbiyâ: 
TDK Nüshası)” (Yılmaz ve Demir, 2005), “Kısas-ı Enbiyâ’dan Eski Anadolu Türkçesinin 
Sözvarlığına Katkılar I” (Yılmaz ve ark., 2009), “Sa’lebî’nin Kitâbu ‘Araisi’l-Mecâlis fî 
Kısasi’l- Enbiyâ’sının Anadolu Sahasında Yapılmış Çevirileri” (Yılmaz ve ark., 2009), Abdülbaki 
Çetin, “Aydınoğlu Mehmet Bey’e Sunulan Tezkiretü’l-Evliyâ ve Kısasü’l-Enbiyâ Tercümeleri 
Üzerine” (Çetin 2016).

b. Bursa Ulucami Nüshası: Bursa Ulucami Kitaplığında, 2474 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 440 
varaktır. Bazı varaklar 11 satır bazıları ise 12 satırlıdır. Eser 14. yüzyıl Türkçesinin özelliklerini 
taşımaktadır (Ökten 2000, s. XLIV). Nüsha üzerinde Necmettin Hacıeminoğlu, “Sa’lebî’nin 
Kısasü’l-Enbiyâ’sının Tercümesi Üzerinde Bir Gramer Denemesi I-II-III” (Hacıeminoğlu 

1961, 1962, 1964) makale çalışmalarını yapmıştır. Kadir Erdur, Kısasü’l-Enbiyâ Tercümesi v. 
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129a-150b: Transkripsiyonlu Metin-İndex (Erdur 1982), Tülin Esen Kısasü’l-Enbiyâ Tercümesi 
v. 77a-106b: Metin-İndex (Esen 1982), Esad Şerafeddin Köprülü Kısasü’l-Enbiyâ Tercümesi v. 
108a-128b: Metin-İndex (Köprülü 1982) bitirme tezleri yapmışlardır. Meriç Ökten tarafından 
ise Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının XIV. Yüzyılda Türkçe Tercümesi: Metin-Sözlük (Ökten 
2000) doktora tezi hazırlanmıştır.

c. Bursa Eski Eserler ve Yazmalar: Bursa, Eski Eserler ve Yazmalar kitaplığında 141 
numara ile kayıtlıdır. Nüsha 177 varaklı ve her varakta 13 satır mevcuttur. Eser 14. yüzyıl 
Türkçesinin bütün özelliklerini aksettirmektedir (Cemiloğlu 2000, s. XXI). Nüsha üzerinde 
İsmet Cemiloğlu, 14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiyâ Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi 
(Cemiloğlu 2000) adlı çalışmasını yapmıştır.

• Ebu’l-Fazl Mûsâ b. Hâcı Hüseyn el-İznikî tarafından yapılan tercüme:

Ebu’l-Fazl Mûsâ b. Hâcı Hüseyn el-İznikî tarafından yapılan tercümeler iki cilt olarak 
tertip edilmiştir. İkinci cilt kayıptır. Birinci cilt Süleymaniye Kütüphanesinde Yozgat Maarif 
Bölümünde bulunmaktadır. Nüsha, 431 numara ile kayıtlı ve 296 varaktır. Her varak 17 satırlıdır. 
İstinsah tarihi 833’tür (M. 1429). Yine Süleymaniye Kütüphanesinde, Şazeli Bölümünde 126 
numara ile kayıtlı birinci cildin nüshası ise 366 varaklı ve her varakta 15 satır mevcuttur. 
İstinsah tarihi 851’dir (M. 1447). Nüshalar üzerinde karşılaştırmalı olarak Nesrin Bayraktar 
tarafından Ebü’l-Fazl Musa bin Hacı Hüseyn İznikî Kasasü’l-Enbiyâ Tercümesi: Metin-Dizin, 
(Bayraktar 2008) ve “Sa’lebî’nin Kasasü’l-Enbiyâ Adlı Eserinin Ebü’l-Fazl Mûsâ bin Hâcî 
Hüseyn İznîkî’ye Ait Tercümesi Üzerine” (Bayraktar 2007) çalışmaları yapılmıştır.

• Muhammed bin Yûsuf b. Mustafa el-Çerkezî es-Saydavî tarafından yapılan 
tercümeler:

a) Manisa Nüshası: Manisa, Manisa İl Halk Kitaplığı, Muradiye, 1370 numara ile kayıtlıdır. 
Nüsha 270 varaklı ve her varakta 17 satır mevcuttur. Nüshanın son kısmı eksiktir. Nüsha 
Musa peygamberin ölümünün anlatıldığı bölüm ile bitmektedir. Tercüme, Sayda ve Safad 
Beylerbeyi İshâk Paşa’nın kethüdası Osman Ağa adına 1671 yılında yapılmıştır. Nüshayı 
çoğaltma işlemi Muhammed b. Süleyman el-Karahisârî tarafından 27 Şaban 1127 (28 Ağustos 
1715) yılında bitirilmiştir. Nüsha üzerinde Mehtap Eldemir, Muhammed bin Yûsuf: Kısasü’l-
Enbiyâ I v.1-60 İnceleme-Metin-Dizin (Eldemir 2011) ve Süleyman Menek, Muhammed bin 
Yûsuf: Kısasü’l-Enbiyâ I v. 61-120 İnceleme-Metin-Dizin (Menek 2011) tarafından yüksek 
lisans tez çalışmaları hazırlanmıştır.

b) Bağdatlı Vehbi Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan nüsha, Bağdatlı 
Vehbi bölümünde 1117 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 236 varaklı ve her varakta 17 satır mevcuttur. 
Nüshanın baş kısmı eksiktir. Nüshanın tercümesi Muhammed bin Yûsuf bin Mustafa el-Çerkezî 
tarafından 24 Ramazan 1082 (14 Ocak 1672) yılında tamamlanmıştır. Nüshayı çoğaltma işlemi 
Yûsuf el-Kerekî tarafından 1340-1341 yılında bitirilmiştir (Ökten 2000, s. XXXV).
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c) Marmara Üniversitesi Nüshası: İstanbul, Marmara Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, 
numarasız. Nüsha 261 varak ve her varakta 27 satır mevcuttur. Tam bir nüshadır. Nüshanın 
tercümesi Muhammed bin Yûsuf bin Mustafa el-Çerkezî tarafından H. 1282 / M. 1865 yılında 
İstanbul’da tamamlanmıştır. Nüshayı çoğaltma işlemi Seyyid Muhammed Hilmî tarafından 
yapılmıştır. Eser, sahaf Hacı Ali Rıza Karahisârî’nin matbaasında basılmıştır (Ökten 2000, s. 
XXXVI; Yılmaz ve ark., 2013, s. 21).

2. Muhammed b. ʿAbdi’llâh el-Kisâ’î’nin Kitâbu Bed’i’d-dünyâ ve Kısasü’l-Enbiyâ 
adlı eserinden yapılan tercümeler:

a. Ayasofya Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde Ayasofya bölümü 3354 
numara ile kayıtlıdır. Nüsha 534 varaklı ve her varakta 11 satır mevcuttur. Nüsha H. 920 / M. 
1514 Mekke’de Abdülaziz b. Mahmut el-İsfahanî tarafından istinsah edilmiştir. Tercüme eden 
ile ilgili kayıt bulunmamaktadır. Nüsha hakkında, Kemal Eraslan tarafından “Kitâbu Bed’i’d-
dünyâ ve Kısasi’l-Enbiyâ’nın İmlâ ve Dil Hususiyetleri” (Eraslan 1956) ve “Kısâ’î’nin Kitâbu 
Bed’i’d-dünyâ ve Kısasi’l-Enbiyâ Adlı Eserinin İstanbul’daki Tercümeleri” (Eraslan 1970) 
bitirme tezi ve makale çalışmaları yapılmıştır.

b. Hüsrev Paşa Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde, Hüsrev Paşa bölümü, 
444 numara ile kayıtlıdır. Nüsha Mustafa Efendi bin Emirzâ el-Bolevî tarafından istinsah 
edilmiştir (Ökten XXX).

c. HAC Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde HAC bölümü 4311 numarada 
kayıtlıdır. Ahmed bin Muhsin tarafından istinsah edilmiştir (Ökten 2000, s. XXX).

d. İstanbul Belediye Kütüphanesi Nüshası: İstanbul, İstanbul Belediye Kütüphanesinde 
Muallim Cevdet bölümü 0.14 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 133 varaktır. Nüsha H. 1191 / M. 
1777’de istinsah edilmiştir (Eraslan 1970).

e. Kastamonu Nüshası: Kastamonu, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 2894 numara ile 
kayıtlıdır. Nüsha, el-Cenâb es-Seyfî bin İbrâhîm bin el-Merhûm Demirbay tarafından 1468 
yılında istinsah edilmiştir (Tümer 1978).

f. Beyazıt Nüshası: İstanbul, Beyazıt Devlet Kütüphanesinde Bey? bölümü 5098 numara 
ile kayıtlıdır (Ökten 2000, s. XXX).

g. Milli Kütüphane Nüshası: Ankara, Milli Kütüphanede A. 3765,1123 numara ile kayıtlıdır. 
Nüsha 158 varaktır. Her varak 17 satırlıdır. Nüsha, 1711 yılında Ahmed bin el-Hâc Mustafa 
tarafından istinsah edilmiştir (Ökten 2000, s. XXX).
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A.2. Anadolu Sahasında Farsçadan yapılan tercümeler:

1. Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-
Enbiyâ adlı eserinden yapılan tercümeler.

Son yıllarda üzerine çalışılmaya başlanan diğer bir kısasü’l-enbiyâ tercümesi de Ebû İshâk 
İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ adlı eserinden 
yapılan tercümedir. Eserin üç nüshası tespit edilmiştir: 

a. Nuruosmaniye Nüshası (Tam Metin): İstanbul, Nurosmaniye Kütüphanesinde, 2780 
numara ile kayıtlıdır. Nüshanın bulunduğu bölüm belirtilmemiştir.2 Nüsha mukavva ciltli, 
miklepli, kapak kenarları meşindendir. Cildin miklebi üst ve alt kapakları gömme şemselidir. 
Şemsenin alt ve üst tarafta salbek vardır. Nüshanın iç kapağı ince siyah deri ve şemselidir. 308 
varaktan oluşan nüsha, iki cilt hâlinde hazırlanmıştır. Her sayfada 27 satır bulunmaktadır. 2b ve 
3a varağında altın renginde süslemeler mevcuttur. Metin, altın renkli kenarlar içine alınmıştır. 
Nüshanın istinsah tarihi, mütercimi ve müstensihi tespit edilememiştir. Eserin ketebe kaydında 
yazarın Ebû İshâk olduğu şu ibareyle zikredilmektedir: “Ebū İsḥāḳ İbrāḥīm b. el-Manṣūr b. 
Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nisābūrī kim bu kitābuñ muṣannifi.”3 

Resim 2. Nurosmaniye Nüshası 2b-3a varağı

Nüshanın birinci bölümü yaratılışla başlayıp Hz. Davut kıssası ile bitmektedir. İkinci bölümü 
Hz. Süleyman ile başlayıp Maktel-i Hüseyin ile bitmektedir. Metin, Eski Anadolu Türkçesi 
döneminin özelliklerini içermektedir. Metnin harekesiz “Nesih” ile yazılmış olması sebebiyle 
XV. yüzyıldan sonra istinsah edildiği düşünülebilir. Türkçe metin siyah mürekkep ile yazılmıştır. 
Ayetler, bölüm başlıkları altın renkli mürekkep, dualar ise mavi mürekkep ile yazılmıştır.4

2 İsmet Cemiloğlu ve Meriç Ökten çalışmalarında bu nüshayı yanlışlıkla 2351 olarak kaydetmişlerdi. Bu nüshanın 
eski kaydı 3251'dir, yeni kaydı 2780’dir. Millî Kütüphanede bu nüshanın mikrofilm arşiv numarası 731’dir.

3 Kısasü’l-Enbiyâ, Nurosmaniye Kütüphanesi, 2780, v. 2b/6.
4 Kısasü’l-Enbiyâ, Nurosmaniye Kütüphanesi, 2780.
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b. Süleymaniye Nüshası (C. I): İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde, Hacı Mahmud 
Efendi Bölümü 4329 numara ile kayıtlıdır.5 Nüshanın cildi yırtılmıştır. İç kapakta vakfiye mührü 
vardır. 359 varaktan oluşan nüshanın her varağında 13 satır bulunmaktadır. 2b varağında tablo 
içinde Allah’ın adları yazılmıştır. Yazmanın 3b varağı süslemelidir. Nüshanın varakları açık 
ve koyu kahverengindedir. 180-189. varakların arası boş bırakılmıştır; 71a-71b varaklarına 
sonradan bir beyaz kâğıt yapıştırılarak kapatılmış ve üzerine ayetler yazılmıştır. Ketebe kaydında 
yazarın Ebû İshâk olduğu şu ibareyle zikredilmektedir: “Ebū İsḥāḳ İbrāḥīm b. el-Manṣūr b. 
Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nisābūrī kim bu kitābuñ Farisīnüñ muṣannifidür.”6 

Resim 3. Süleymaniye Nüshası 2b-3a varağı

Eser, Eski Anadolu Türkçesi döneminin özelliklerini içermektedir. Güzel bir Nesih hattı 
ile yazılmış metin harekelidir. Metin kırmızı renkli kenarlar içine alınmıştır. Mürekkebi siyah, 
bölüm başlıkları ve ayetler kırmızı renkle yazılmıştır. Eser, yaratılış kıssası ile başlayıp Calud 
kıssası ile bitmektedir. Metinde, “sual-cevap” şeklinde diyaloglar mevcuttur.7

c. Kastamonu Nüshası (C. II): Kastamonu, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 2827 
numara ile kayıtlıdır. Nüsha meşin ciltli ve miklebelidir. Cildin miklebi, üst ve alt kapakları 
beyzi çiçek motifli alanlar bulunmaktaysa da yıpranmıştır. İçindekiler listesinin ilk yaprağı 
yırtılmış, az bir kısmı kalmış, sonradan eksik kısmı ilâve edilmiştir. Kitabın ölçüleri 400x320, 
metnin ölçüleri 300x210 mm’dir. Nüsha, 343 varaklı olup her varakta 15 satır (bazı varaklarda 
13 satır) mevcuttur. Nüsha, harekeli ve güzel Nesih ile yazılmıştır. Eserin dili Türkçe olup 
Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerine sahiptir. Yazısı harekelidir, kullanılan mürekkep 
siyah, konu başlıkları ve ayetler ise kırmızıdır. Yazmanın mütercim veya müstensih kaydı 
bulunmamaktadır. Nüshanın baş kısmı eksiktir. Eser Hz. Zekeriya ile başlayıp Maktel-i Hüseyin 
ile bitmektedir. Günay Tümer’e göre eser, Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir 

5 Bu nüshanın Millî Kütüphanede mikrofilm arşiv numarası 732’dir.
6 Kısasü’l-Enbiyâ, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 4329, v. 2b/5.
7 Kısasü’l-Enbiyâ, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 4329.
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en-Nisâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâ’sından bir çeviridir (Tümer 1996, s. 10; Tümer 1952). 
Nüshanın Nurosmaniye nüshası ile karşılaştırmasında, eserin Ebû İshak İbrâhîm b. el-Mansûr 
b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’ye ait olduğu anlaşılmaktadır. Nüshaları incelediğimizde, 
Kastamonu ve Nurosmaniye nüshalarının oldukça eski nüshalar olduğu, Süleymaniye nüshasının 
ise harekesiz yazılmış olması ve her iki cildin tek cilt içinde yer alması dolayısıyla sonradan 
kopya edildiği kanaati uyanmaktadır.

Eser, M. 1428 / H. 831 yılında yazılmıştır. Bununla ilgili eserin arka kapağa bakan son 
sayfasında bütün sayfayı kaplayacak büyüklükte kırmızı mürekkeple ferağ kaydı şu şekilde 
verilmektedir: Ferağ kaydı [334b]

“Temme Ḳaṣṣasü’l-enbiyâ ʿ aleyhi’s-selām biʿavni’l-lāhi Taʿālā ve ḥüsni tevf[īkıhi] 
ve ḳad vaḳaʿ’l-feraġu min teẕhībihi yev[me]’s-sülüsā min Recebi’l-müreccebi fī 
seneti iḥdā ve åelāåīne ve semāniyete mieh. Fī sene 831.”8

Bununla birlikte son sayfada, daha sonra siyah mürekkeple ilave edilen vakıf tarih ve yeri 
ile ilgili şu şekilde bilgi verilmektedir: Vakıf Kaydı:

“Ḳad vaḳafat senet samānīn va miʾa ve elf 1188. İşbu kitāb-ı şerīf Budaḳ ḳādī demekle 
maʿrūf merḥūm İbrāḥīm Efendi’niñ terekesinden çıḳup vaḳf olunduġı. Variåleri 
sāʾirlerin taḳrīrlerinden åābit olup şarṭ-ı vaḳıf üzere reʾy-ı ḥākimle raḍiyallāhu cāmiʿ-i 
şerifi ḳurbunda Murādiye Medresesi Kütübḫānesine vażʿ olunmuştur. Muṭālaʿa eden 
ʿulemāʾ efendilerden ruḥ-ı vāḳıfa fātiḥa-i şerif kırāʾat itmeleri mercūdur.”9 

Kastamonu nüshası üzerinde tarafımızdan Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde Bulunan 
Türkçe Kasasü’l-Enbiyâ’nın Dil İncelemesi (Budu 2014) yüksek lisans çalışması, Ebû İshâk 
İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ Tercümesi: 
Fiiller-Metin-Sözlük (Budu 2019) doktora tezi hazırlanmıştır. Ayrıca, Burcu Sıbıç tarafından 
Kısasü’l-Enbiyâ Tercümesi (v. 189a-236b) (Sıbıç 2015) yüksek lisans çalışması yapılmıştır. 
Makale çalışması: Günay Tümer, “Kastamonu İl Kütüphanesindeki Türkçe Kasasü’l-Enbiyâ” 
(Tümer 1980); Günay Tümer, “Bir Türkçe Kasas-ı Enbiyâ” (Tümer 1978); Mariana Budu, 
“Kasasü’l-Enbiyâlarda Ayetlerin Tercümesi Teknikleri I” (Budu 2018).

A.3. Harezm Sahasına Ait Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sı

Türk edebiyatında meydana getirilmiş birden fazla kısasü’l-enbiyâ tercümesi bulunmaktadır. 
Elimizde bulunan ve türünün en eskisi kabul edilen Türkçe kısasü’l-enbiyâ metinlerinden biri 
Harezm sahasında M. 1310/ H. 710’da Rabgûzî’nin tamamladığı Kısasü’l-Enbiyâ adlı eseridir. 

8 Ferağ kaydında Kasasü’l-Enbiyâ’nın Allah’ın yardımı ve tevfîkiyle tamamlandığı, eserin tezhibinden ferağın 
831 Receb’inin 3. günü vuku bulduğu zikredilmektedir.

9 İşte bu kitab-ı şerif, Budak Kadı demekle ünlü merhum İbrahim Efendi’nin mirasından bağışlandığı, varisleri 
ve diğerlerinin anlatımıyla kesin olup bağışlayanın şartı üzerine hâkim (Allah ondan razı olsun) kararıyla cami-i 
şerif yakınında Muradiye Medresesine bırakılmıştır. Okuyan alim efendilerin bağışlayanın ruhuna Fatiha-i Şerife 
okumaları rica olunur.
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Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının tercüme olup olmadığına dair farklı görüşler mevcuttur. 
Aysu Ata, Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sını Harezm Türkçesi ürünlerinden saymakla birlikte 
tercüme olup olmadığına dair detaylı bilgi vermemektedir (Ata 1997, s. XVI). Meriç Ökten, 
Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının XIV. yüzyılda Türkçe Tercümesi: Metin-Sözlük adlı doktora 
tezinde, eserin tercüme edildiğine dair bilgi olmadığını ifade etmektedir (Ökten 2000, s. XXX). 
Janos Eckmann, “Harezm Türkçesi” makalesinde eserin Farsça bir tercümeden adapte edilen 
Siyer-i Nebî derlemesi olduğunu ifade etmektedir (Eckmann 1979, s. 183-223). Gunnar Valfrid 
Jarring, Literary Texts from Kashgar with Notes and Glossary çalışmasında Rabgûzî’nin 
Kısasü’l-Enbiyâ’sının, es-Saʿlebî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sından ziyade, Ebû İshâk İbrâhîm 
bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Ebiyâ’sıyla daha çok ortak 
noktalara sahip olduğunu dile getirmektedir (Boeschoten 1991, s.47-49; Jarring 1980, s. 16).

Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sını incelediğimizde metnin 27. varağında geçen Hz. Nuh’un 
kıssasında şu bilgilere rastlanmaktadır: “Bu sözler Ebū İsḥāḳ-ı Nisābūrī cemʿ ḳılġan Ḳıṣaṣü’l-
Enbiyā içinde bitiglig turur.” (Ata 1997, s. 38). Bu ifadelerden yola çıkılarak Rabgûzî’nin 
Kısasü’l-Enbiyâ’sının tamamen olmasa bile bazı bölümlerinin, Ebû İshâk İbrâhîm bin el-
Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâ’sından tercüme edildiği 
sonucuna varmak mümkündür. 

Modern dönemin Leningrad nüshası olarak adlandırılan taşbaskıda, Rabgûzî’nin Kısasü’l-
Enbiyâ’sının 1697’de tercüme edildiği tahmin edilmektedir. Eserin dördüncü varağında “târîh 
bir miñ bir yüz tokkuz it yılında rebî’u’l-evvel ayını yigirmisinde bu kitâb Fârisî tilidin Türkî 
tiliga ögrülüp tamâm boldı. (4/1-2)” (Aytekin 2018; Çam 2018; Kaya 2018). Tabii ki elimizde 
bulunan Londra nüshasında 1310 yılında tamamlandığı için Modern dönemin Leningrad 
nüshası ile tarih bakımından çelişkilidir. Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ eserinin birçok nüshası 
bulunmaktadır:

a. Londra Nüshası: British Museum Add. 7851 numara ile kayıtlıdır. Eser, 249 varaklıdır. 
Her varakta 21 satır mevcuttur. Eser üzerinde yabancı ve yerli Türkologlar tarafından birçok 
çalışmalar yapılmıştır. Yabancı Türkologlar tarafından yapılan çalışmalar: H. E. Boeschoten, 
V. Damme, “The Different copyst in the London Ms. Of the Qısas-ı Rabhguzi” (Boeschoten 
ve Damme 1985), “The Poetry in Rabhguzi’s Qisas” (Boeschoten ve ark., 1989), H. E. 
Boeschoten, “Iskandar-Dhulkarnian in den Qısas-i Rabguzi” (Boeschoten 1992), “Vokalquantiat 
in Rabhguzis Poesie” (Boeschoten 1990). Türkiye’de Aysu Ata yüksek lisans ve doktora tezleri 
hazırladıktan sonra nüshayı iki cilt hâlinde kitaplaştırmıştır Nasıru’d-din bin Burhanü’d-din 
Rabgûzî Kısasü’l-Enbiyâ I-II (Ata 1997). Son yıllarda Şeyma Özdemir, Rabguzi’nin Kısasü’-
l-Enbiyâ Adlı Eserinde İnsan Yapımı Nesne Adları (Özdemir 2018), Aziz Tolga Koç, Kısasü’l-
Enbiyâ’da Sebepsellik Şekilleri (Koç 2015), Semra Canan, Kısasü’l-Enbiyâ (Rabgûzî) Üzerine 
Bir Dil İncelemesi (Canan 2016), Ayşe Kübra Özer, Kısasü’l-Enbiyâ’da Deyimler (Özer 
2018), Fatma Nur Talu, Kısasü’l-Enbiyâ’da İkilemeler (Talu 2003) başlıklı yüksek lisans tez 
çalışmaları yapılmıştır.
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b. Leningrad Nüshaları: Lenigrad’da altı nüsha bulunmaktadır. Eser üzerinde yabancı ve 
yerli Türkologlar tarafından birçok çalışmalar yapılmıştır. İlk çalışmayı İlminskiy 1859 yılında 
yapmıştır. İlminskiy Kazan ve Leningrad’daki nüshaları karşılaştırarak Kısas-ı Rabgûzî adıyla 
kitap olarak Kazan’da yayımlamıştır. Bu çalışmadan sonra N. O. Katanov, Musulmanskie 
Legendı: Tekstı i Perevodı [Н. О. Катановь, Мусульманскıя Легенды. Тексты и Переводы] 
(Katanov 1894), P. M. Melioranskiy, “Skazanie Proroke Salihe” [П. М. Мелоранский, Сказанiе 
о Пророке Салихе. (Изь Кысасу-ль-Энбiя Рубгузи.)] (Melioranskiy 1897), S. E. Malov, 
“Musulmanskie Skazaniya o Prorokax po Rabguzi [С. Е. Малов, “Мусульманские сказания 
о пророках по Рабгузи”] (Malov 1930) gibi bilim insanları çalışmalar yayımlamıştır. H. E. 
Boeschoten, “The Leningrad Manuscripts of Rabgûzî’s Qisas” (Boeschoten 1991) adlı makale 
yayımlamıştır. Günümüzde, Leningrad Kütüphanesinde bulunan ve 1697’de tamamlanan yeni 
bir taşbaskı Safiye Çelebi Çam, Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sı (Leningrad Nüshası v.279-
398) İnceleme-Metin Sözlük (Çam 2018), Ayşe Beril Kaya, Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sı 
(Leningrad Nüshası v.398-527) İnceleme-Metin Sözlük (Kaya 2018), Musa Aytekin, Rabgûzî’nin 
Kısasü’l-Enbiyâ’sı (Leningrad Nüshası v.146-279) İnceleme-Metin Sözlük (Aytekin 2018) 
başlıklı yüksek lisans tezleri hazırlanmıştır.

c. İsveç Nüshaları: İsveç’te tespit edilmiş iki nüsha bulunmaktadır. Biri University Library 
of Uppsala, Nova 578 ve 580; diğeri University Library of Lund, Universitats Bibliothek’tedir 
(Ata 1997, s. XX; Eckmman 1964, s. 278; Jarring 1933, s. 20).

d. Paris Nüshası: Paris Bibliotheque’de Suppl. Turc 1012 ile kayıtlı nüsha 18. yüzyıla aittir 
(Ata 1997, s. XX; Blochet 1933, s. 138).

e. Bakü Nüshaları: Nüsha üzerine Naile Hacıyeva, “Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ Eserinin 
Bakü Yazması” (Hacıeva 1994), “Nasıreddin Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ Adlı Eseri ve 
Onun Azerbaycan Türkçesi ile Münasebeti” (Hacıeva), “Nasıreddin Rabgûzî’nin Kısasü’l-
Enbiyâ Adlı Eserinde Semantik Arkaizmler” (Hacıeva 1994), “Nasıreddin Rabgûzî’nin 
Kısasü’l-Enbiyâ İsimli Eseri ve Orta Asya Tefsiri’nin Dili Üzerine” (Hacıeva 1997), adlı 
çalışmalar yapılmıştır.

f. Tahran Nüshası: Nüsha üzerine Ali Cin “Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının Tahran 
Nüshası” (Cin 2010) makalesini yayımlayarak nüshayı tanıtmıştır.

g. Kazan Nüshası: Kazan Devlet Üniversitesi Kütüphanesinde dört el yazması mevcuttur. 
Bunlardan bir tanesi tam nüsha, üç tanesi de eksik nüshalardır. Tam nüsha T-9 numarada 
kayıtlıdır. Nüsha 221 varak, her varakta 25 satır mevcuttur. Eser talik hattı ile yazılmıştır. 
Müstensihi ve instisah tarihi belli değildir (Gözütok 2008, s. 3). Nüshayı, Avni Gözütok 
“Rabgûzî, Kısasü’l-Enbiyâ: XIX yüzyıla ait bir Kazan yazması” adlı makaleyle tanıtmıştır. 
(Gözütok 2008). Diğer nüshalar T-447, T-618 ve T-619 numara ile kayıtlıdırlar (Gözütok 
2008, s. 2). 
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B. Müellifi, müstensihi ve mütercimi bilinmeyen kısasü’l-enbiyâ tercümeleri:

• Süleymaniye Kütüphanesi:

a. Kısasü’l-Enbiyâ, 4367 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 236 varaktır. Nüshanın Milli 
Kütüphanede mikrofilm numarası 4367’dir. Nüsha Ümit Akdemir, Kısas-ı Enbiyâ: v. 1a-80b 
(Akdemir 2006), Halil Özer, Kısas-ı Enbiyâ: v. 157a-236b (Özer 2006), Kasım Kösece, Kısas-ı 
Enbiyâ: v. 157a-236b (Kösece 2006) tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.

b. Kısasü’l-Enbiyâ, 4362 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 103 varaklıdır. Milli Kütüphanede 
mikrofilm numarası 729’dur.

c. Kısasü’l-Enbiyâ, 4340 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 394 varaklıdır. Milli Kütüphanede 
mikrofilm numarası 728’dir.

d. Kısasü’l-Enbiyâ, 4312 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 304 varaklıdır. Milli Kütüphanede 
mikrofilm numarası 727’dir.

e. Kısasü’l-Enbiyâ, 817 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 193 varaklıdır. Milli Kütüphanede 
mikrofilm numarası 726’dır.

• Nurosmaniye Kütüphanesi: 

a) Kısasü’l-Enbiyâ, 5954/3 numara ile kayıtlıdır. Milli Kütüphanede mikrofilm numarası 
A. 1353’dür.

• Milli Kütüphane:

a) Kısasü’l-Enbiyâ, A.3226/1 numara ile kayıtlıdır. Eserin adı: Kısas-ı Enbiyâ ve Ahvâl-i 
Kıyâmet. Nüsha 57 varaklıdır. 

b) Kısasü’l-Enbiyâ, A.3536 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 157 varaklıdır. 

c) Kısasü’l-Enbiyâ, B. 492 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 94 varaklıdır. 

• Türk Dil Kurumu:

a) Kısasü’l-Enbiyâ, A. 107 numara ile kayıtlıdır. Varak numaraları konmamıştır.

C. Müstensihi bilinen Kısasü’l-Enbiyâ tercümeleri:

• Milli Kütüphane:

a. Kısasü’l-Enbiyâ, A.3736 numara ile kayıtlıdır. Müstensihi Ahmet bin Muhammed’dir. 
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SONUÇ

Türk edebiyatında birden çok kısasü’l-enbiyâ tercümesi mevcuttur. Bunlardan bazıları 
Eski Anadolu Türkçesi döneminde, bazıları ise daha sonraki dönemlerde tercüme edilmiştir. 
Tercümelerden bir kısmının müstensihi, mütercimi, istinsah tarihi bilinmekte bazılarının ise 
bilinmemektedir. Yapılan birçok çalışmalardan görülüyor ki bu tercümeler Arapçadan ve 
Farsçadan yapılan tercümelerdir. Bugüne kadar yapılan çalışmalardan yola çıkarak şunları 
söyleyebiliriz:

• Eski Anadolu Türkçesi döneminde kısasü’l-enbiyâ metinleri iki farklı kaynaktan tercüme 
edilmiştir. Tercümelerin bir kısmı, IV. (X.) yüzyılın ortalarında yaşadığı tahmin edilen 
Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Saʿlebî en-Nisâbûrî eş-Şâfiʿî’nin Kitâbu 
Arâisü’l-Mecâlis fî Kısasi’l-Enbiyâ’sından yapılan tercümelerdir. Tercümelerin diğer 
bir kısmı ise II. (VIII.) yüzyılında yaşamış olan Muhammed b. Abdi’llâh el-Kisâʿî’nin 
Kitâbu Bed’i’d-dünyâ ve Kısasü’l-Enbiyâ’sından tercümelerdir.

• Diğer kaynak Farsçadır. H. V. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Ebû İshâk İbrâhîm b. 
el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ eserinden tercümeler 
yapılmıştır.

• 14. yüzyılda, Harezm Türkçesi ile tercüme edilmiş olan Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının 
ise tercüme olup olmadığı kesin olarak bilinmemektedir. 

• Kısasü’l-enbiyâ tercümelerin Türkiye ve yurtdışında birden çok nüshası mevcuttur. Bu 
nüshalar üzerinde birden çok tez, makale ve kitap yayımlanmıştır. Bazı nüshalar ise 
çalışılması, müellifi, müstensihi ve mütercimi bulunması için beklemektedir.

• Eserlerin adlandırılması meselesine bakıldığında konu ile ilgili tartışmalar mevcuttur. 
Bu sorunun giderilmesinin mümkün olmadığının farkında olmamız uzun sürmedi. 
Çünkü çoğu eserlerde nüshaların kapağı ve ilk varağı korunmamıştır. 

• Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılan tercümeler oldukça sade bir üslupla meydana 
getirilmişlerdir. Bu bakımdan tercümelerin Türk dili tarihi bakımından değeri oldukça 
fazladır.
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EK:

Metinler:

1. Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sından Zekeriyyâ ve Meryem kıssası örneği. Londra 
Nüshası, (Aysun Ata, v. 166.)

Ol : ًّ10 إذِْ ناَدَىٰ رَبَّهُ ندَِاءً خَفيِا ḫilʿatin keygen, َْأْسُ شَيْباً وَلم  قاَلَ رَبِّ إنِِّي وَهنََ الْعَظْمُ مِنِّي وَاشْتعََلَ الرَّ
أْسُ شَيْباً,tep ḥażretġa muñlaġan 11 أكَُنْ بدُِعَائكَِ رَبِّ شَقيِاًّ  قاَلَ رَبِّ إنِِّي وَهنََ الْعَظْمُ مِنِّي وَاشْتعََلَ الرَّ
 وَإنِِّي خِفْتُ الْمَوَاليَِ مِنْ وَرَائيِ وَكَانتَِ امْرَأتَيِ عَاقرًِا فهَبَْ ,şükrin ötegen 12 وَلمَْ أكَُنْ بدُِعَائكَِ رَبِّ شَقيِاًّ
رُكَ بغُِلَمٍ اسْمُهُ يحَْيىَٰ لمَْ نجَْعَلْ لهَُ مِنْ tep Mevlīdin oġul ḳolġan 13 ليِ مِنْ لدَُنْكَ وَليِاًّ  ياَ زَكَرِيَّا إنَِّا نبُشَِّ
 beşāretin bulġan Zekeriyyā ʿaleyhi’s-selām. Ḳavluhū taʿālā Mevlī taʿālā 14 قبَْلُ سَمِياًّ
yarlıġar: ʿUmrānnıñ ḫatunı erdi, bu ʿUmrān Mūsī atası ermes. ʿAbdullāh bin 
ʿAbbās, rażiya’llāhu ʿanhumā, aytur: Mūsī atası ʿUmrāndın bu ʿUmrānġa tegi 
miñ yıl keçmiş erdi, bu ʿUmrān yawlaḳ ṣāliḥ, muttaḳī er erdi, ḫatunınıñ atı Ḥına 
erdi. Bu Ḥına bir k[ün] bir ḳarġanı kördi ʿıyāllarıġa yem berür, neẕr ḳıldı Mevlī 
taʿālā maña ʿıyāl berse anı muḥarrar [ḳılur]men. Muḥarrar, āzād temek bolur. 
Onlarnıñ resmleri ol erdi ʿıyālnı āzād ḳılıp Beytü’[l-Maḳdis]ġa ḥidmet üçün vaḳf 
ḳılur erdiler. Oġlan tuġġandın soñ süt bermeyin ana[dın] ayırıp tonġa çulġap 
Beytü’l-Maḳdis[ġa] eltip ḳoyar erdi. Andaġı ḫādimler asr[ap] on eki yaşasa mescid 
süpürüp çerāġ yaḳar erdi, bāliġ bolġan soñ öz erkinde erdi. Ḳaçan Ḥına ḳanında 
oġlan belgürdi erse eriñe aydı: ʿ ıyāl belgürdi muḥarrar ḳılġay-men, neẕr ḳılıp erdi. 
ʿUmrān aydı: ṣabr ḳılġıl oġul mu bolur ya ḳız mu? Ḳız bolsa mescid ḫidmet[iġa] 
yaramaġay. Ḥına aydı: mendin kelgenin ḳıldım, bāḳīsini Mevlī taʿālā bilür. Yana 
aydı: Ḫüdāyā [ḳız]nı mendin ḳabūl ḳılġıl, işitgüçi bilgüçi sen-sen. Ḳavluhū taʿālā 
Ayı küni yetdi erse Ḥına ḳız tuġurdı reddim yoḳ. Ḳavluhū taʿālā : ََيْتهُاَ مَرْيم  وَإنِِّي سَمَّ
جِيمِ يْطَانِ الرَّ يَّتهَاَ مِنَ الشَّ  وَإنِِّي :Oġul ḳız teg bolmas. Ḳavluhū taʿālā ,15 وَإنِِّي أعُِيذُهاَ بكَِ وَذُرِّ
جِيمِ يْطَانِ الرَّ يَّتهَاَ مِنَ الشَّ يْتهُاَ مَرْيمََ وَإنِِّي أعُِيذُهاَ بكَِ وَذُرِّ  Yana aydı: men bu oġlanġa Meryem ,16 سَمَّ
ad berdim ʿİbrī tilinçe Meryem ḫādim temek bolur. Taḳı aydı İlāhī Meryemni taḳı 
uruġını şeyṭān şerrindin saḳlaġıl saña sıġınur-men tedi. Ḳavluhū taʿālā : َيْتهُا  وَإنِِّي سَمَّ

10  Kur’an, (Meryem) 19/3: Hani o, gizli bir sesle Rabbine niyaz etmişti. 
11  Kur’an, (Meryem) 19/4: Rabbim! Dedi, benden (vücudumdan), kemiklerim zayıfladı, saçım başım ağardı. Ve 

ben Rabbim, sana (ettiğim) dua sayesinde hiç bedbaht olmadım. 
12  Kur’an, (Meryem) 19/4: Rabbim! Dedi, benden (vücudumdan), kemiklerim zayıfladı, saçım başım ağardı. Ve 

ben Rabbim, sana (ettiğim) dua sayesinde hiç bedbaht olmadım. 
13  Kur’an, (Meryem) 19/5: Doğrusu ben, arkamdan iş başına geçecek olan yakınlarımdan endişe ediyorum. Karım 

da kısırdır. Tarafından bana bir veli (oğul) ver. 
14  Kur’an, (Meryem) 19/7: (Allah şöyle buyurdu:) Ey Zekeriya! Biz sana bir oğul müjdeleriz ki, onun adı Yahya’dır. 

Daha önce ona kimseyi adaş yapmadık. 
15  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/36.Onu doğurunca, Allah, ne doğurduğunu bilip dururken: Rabbim! Ben onu kız 

doğurdum. Oysa erkek, kız gibi değildir. Ona Meryem adını verdim. Kovulmuş şeytana karşı onu ve soyunu 
senin korumanı diliyorum, dedi. 

16  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/36.Onu doğurunca, Allah, ne doğurduğunu bilip dururken: Rabbim! Ben onu kız 
doğurdum. Oysa erkek, kız gibi değildir. Ona Meryem adını verdim. Kovulmuş şeytana karşı onu ve soyunu 
senin korumanı diliyorum, dedi. 
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جِيمِ يْطَانِ الرَّ يَّتهَاَ مِنَ الشَّ  ,Mevlī taʿālā Ḥına duʿāsın icabet ḳıldı ,17 مَرْيمََ وَإنِِّي أعُِيذُهاَ بكَِ وَذُرِّ
Meryemni anası Beytü’l-Maḳdisġa eltip ḳoydı. Ḳam[uġ]ları Meryemni saḳlarġa 
raġbet ḳıldılar, Zekeryyā aydı: Meryemni saḳlarġa men evlāraḳ-m[en], anıñ üçün 
kim ḫālası meniñ nikāḥımda turur. Ḳavluhū taʿālā ْقاَلتَْ هوَُ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ ۖ إنَِّ اللَّهَ يرَْزُقُ مَن 
 ,Aydılar: ḳayaşlıġ evlāraḳ erse anaġa teger erdi. Ḳurʿa salalıñ 18 يشََاءُ بغَِيْرِ حِسَابٍ
kimiñ adıġa çıḳsa ol alġay tedi[ler].

2. es-Sa’lebî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sından Zekeriya ve Meryem kıssası. (Yılmaz ve ark. 
TDK nüshası v. 780-783.)

Bu bāb Meryem doġduġın ve Zekeriyyā oġlı Yaḥyā ḫabarın yāẕ ḳılur. Tañrı taʿālā 
eyitdi : َرًا فتَقَبََّلْ مِنِّي ۖ إنَِّكَ أنَْت  müfessirler 19 إذِْ قاَلتَِ امْرَأتَُ عِمْرَانَ رَبِّ إنِِّي نذََرْتُ لكََ مَا فيِ بطَْنيِ مُحَرَّ
eyitdi ʿ İmrān’uñ ʿ avratı Fāḳūz ḳızı Ḥanne’dür kim Meryem’üñ anasıdur ve ʿ Īsā’nuñ 
ceddesidür. İbnü ʿ Abbas eyitdi bu ʿ İmrān kim Meryem atasıdır; Māåān oġlıdur. Mūsā 
atası ʿİmrān bu degül. Ol ʿİmrān’la bunuñ arasında biñ sekiz yüz yıl geçmişdür ve 
Māåān oġları benī İsrā’īl’üñ melikleri ve dānişmenleri ve uluları-y-ıdı. İbnü İsḥāḳ 
eyitdi ol ʿİmrān bin Eşhime bin Rāmūn bin Mīşā bin azḳıyā bin Aḥriḳ bin Yūåām 
ibni ʿ Azeyā bin Emṣayā bin Nāvīş bin Yehvā bin Yūrām bin Bemḳāsāṭ ibni Efyā bin 
Raʿfeʿām bin Süleymāndur ve ḳıṣṣa anuñ içinde eyledür kim Zekeryyā bin Berḫiyā ve 
ʿİmrān bin Māåān iki ḳız ḳarındaşı evlenmişler. Birin Zekeriyyā ḳatındaydı, ol Fāḳūz 
ḳızı ʿīşādur Yaḥyānun anası ve daḫı birisi ʿİmrān ḳatındaydı ol Fāḳūz ḳızı Ḥanne 
ḳızı-y-ıdı oġuldan ḳızdan ḳalmışıdı. (781) Pes bir gün Ḥanne bir aġaç gölgesinde 
oturmışıdı gördi aġaç üstinde bir ḳuş yavrusına ṭaʿām yedürür. Pes Ḥanne ārzu ḳıldı 
kim ʿ ayālı ola ve Tañrı’dan diledi kim ʿ ayāl bağışlaya. Pes eyitdi, İy Çalab’um eger 
baña bir ʿ ayāl rūzī ḳılarsañ ben anı Beyte’l-Muḳaddis içün vaḳf ḳoyam kim dün gün 
anda ḳulluḳ ide ve Beyte’l-Muḳaddisi süpüre sulaya ve anun ḳullıḳçılarından ola. 
Pes Ḥanne Meryem[e] yüklü oldı ve eyitdi, İy Çalab’um uşbu ḳarnumdaġı sen Tañrı 
üçün neẕir eyledüm kim dünya işinden āzād ola ḫāliṣ sen Tañrı ḳullıġına becid ola ve 
kilīsā ḳullıġından ırılmaya, imdi ol neẕri benden ḳabūl ḳılġıl kim sen işidür ve bilür 
Tañrısın ve ol vaḳtin ḳaçan oġlın Tañrı yolı içün neẕr eyleseler kelīsede ḳorlardır 
kim ḳul(l)uḳ ideridi ve süpürür-idi tā resīde olınca kelīsā ḳullıġından ırılmazdı. 
Ḳaçan resīde olsa anı gendü dileğine ḳorlardı eger dilerise girü kelīse ḳullıġında 
olur-ıdı eger dillerise gideridi benī İsrā’īl peyġambarlarından ve ʿ alimlerinden hīç 
birisi Beyte’l-Muḳaddis içün neẕr olınmış yoġıdı. Ammā Meryem anası ḳarnındaġı 
oġlın neẕir eyledi ve bilmezdi kim ḳarnındaġı irkek midür yāḫūz dişi mıdür? Ḳaçan 
böyle ḳıldı, pes eri ʿİmrān aña eyitdi, vay saña kim eger işbu ḳarnundaġı dişi olup 

17  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/36.Onu doğurunca, Allah, ne doğurduğunu bilip dururken: Rabbim! Ben onu kız 
doğurdum. Oysa erkek, kız gibi değildir. Ona Meryem adını verdim. Kovulmuş şeytana karşı onu ve soyunu 
senin korumanı diliyorum, dedi. 

18  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/37: O da: Bu, Allah tarafındandır. Allah, dilediğine sayısız rızık verir, derdi. 
19  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/35: İmrân›ın karısı şöyle demişti: “Rabbim! Karnımdaki azatlı bir kul olarak sırf sana 

adadım. Adadığımı kabul buyur. Şüphesiz (nizamı) hakkıyla işiten ve (niyetimi) bilen sensin.”
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ol ḳullıġa yaramaz olursa ne ḳılasın diben ikisi daḫı ḳayġuya düşdi andan ʿİmrān 
helāk oldı ve Ḥanne Merye[e] ḥāmile-y-idi. Ḳaçan kim doġurdı gördi kim ḳız ol er 
umardı. Pes Tañrı’dan gendü ʿöẕrin dileyüp eyitdi kim yā Rabbi ḳarnumdaġı dişi 
oldı imdi ben ne ḳılayum kim dişi kelīsā ḳullıġına irkek gibi degüldür anuñ-ıçün 
kim ʿaybı çoḳdur, ḥayıż görür ve ar[ı]suz (782) olur ve ben aña Meryem diyü ad 
virdüm ve Meryem dimek bunlaruñ luġatınca ḫiẕmetkār ve ḳullıḳçı demek olur. İy 
Çalab’um her neyise anı ve anun ẕürriyetin şeyṭāndan sen Tañrı’ya sıġındurdum ve 
Meryem gendü vaḳti içinde ḳamu ʿavratlaruñ yigregi ve görklüregi-y-idi. Nitekim 
ḫabar virdi baña Ḥüseyn ibni Muḥammed ol eyitdi ḫabar virdi bize Aḥmed bin 
Muḥammed ibni İsḥaḳ ol eyitdi ḥadīå ḳıldı bize ʿAbdu’l-Melik ibni Maḥmūd anı 
Ẕerʿadan Ebī Hüreyreden kim Tañrı resūli sav eyitdi ḳamu ʿālem içinde eyülükde 
dört ʿavrat gibi yoḳdur ʿİmrān ḳızı Meryem ve firʿavn ʿavrat[ı] Īsiye ve Ḫuveylid 
ḳızı Ḥadīce ve Muḥammed ḳızı Fāṭıma. Ḫabar virdi bize ʿAbdu’l-lāh ibni Ḥāmid 
anı Hüreyre’den kim peyġāmbar ʿaleyhi’s-selām eyitdi her doġdaci kim doġar 
şeyṭān gelüp anı doġduġı vaḳtin bir kez dutar. Pes şeyṭān ḳavramaġından ol aġlar 
illā kim Meryem ve ʿīsā şeyṭān ol iki[yi] dutmadı eger ṭanuḳ dilerseñ işbu āyeti oḳı 
kim: ِجِيم يْطَانِ الرَّ يَّتهَاَ مِنَ الشَّ يْتهُاَ مَرْيمََ وَإنِِّي أعُِيذُهاَ بكَِ وَذُرِّ  Rivāyetdür kim ol ikiye 20 وَإنِِّي سَمَّ
hergiz yazuḳ irmedi anuñ-çun kim anları ol iki şeyṭāndan Tañrı’ya sıġındırmışıdı. 
Pes Tañrı taʿālā Meryem[i] ḳabūl ḳıldı gendü ḳullıġı içün ve görklü belürlemegile 
bitürdi yaʿnī anuñ yaradılışı düz ve berāber ḳıldı ve az zamānda anı ayruḳlar çoḳ 
zamānda böyüdügince ḳıldı. Pes ḳaçan Meryem vücūda geldi anası Ḥanne anı bir 
bize sardı götürüp Beyte’l-Muḳaddis mescidine iletdi ve Hārūn oġlanları öñinde ḳodı 
kim bular ol vaḳit Beyte’l-Muḳaddis’üñ dānişmenleri ve bekçileriyidi. Pes Ḥanne 
bulara eyitdi aluñ işbunı kim bu Tañrı içün neẕir olunmışdur. Pes ol dānişmenler 
anuñ üzere dartışdılar anun içün kim bularun imāmı ve uluları (783) ḳızıyıdı. Pes 
Zekeriyyā eyitdi buña bislemege ben ḥaḳluvan kim deyezesi benüm evümdür. Ol 
dānişmenler eyitdi eger ḥaḳlu gişi ḳatında ḳalasımışsa anası ḳatında ḳalayıdı, velikin 
gelüñ oḳ bıraḳalum kimüñ oḳına çıḳarısa anuñ ḳatında dursun.

3. Ebû İshâk İbrâhîm en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sından Meryem kıssası örneği. 
(Budu, Kastamonu İl Kütüphanesi nüshası v. 15b-17b)

04 Ḳıṣṣa-i ʿİmrān Meryem atası 05 Böyle eydür Vehb kim ʿİmrān Meryem atası 
nebī-y-idi, resūl degüldi 06 hem peyġambarzāde-y-idi. Ḫatunınuñ adı Ḥanne-
y-idi, Yaḥyā’nuñ ḫālası-y-ıdı 07 ve ʿİmrān iñen ṣāliḥ ve perhīz-kār fāżıl-ıdı. Pīr 
olmış-ıdı, hergiz 08 oġlı ve ḳızı olduġı yoġ-ıdı. Pes bir gün Ḥanne kendü ḥelāli 09 
ʿİmrān ile evde oturmışlardı ve anlaruñ evinde bir ḫurmā aġacı 10 var-ıdı ve ol 
aġaçda gögercinler yuvası var-ıdı. Nāgāh baḳdı, 11 gördi kim gögercin yöresine 
çīne varur. Ḥanne ol gögercine 12 eyü naẓar itdi, görür kim nicesi ol yöresine 

20  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/36.Onu doğurunca, Allah, ne doğurduğunu bilip dururken: Rabbim! Ben onu kız 
doğurdum. Oysa erkek, kız gibi değildir. Ona Meryem adını verdim. Kovulmuş şeytana karşı onu ve soyunu 
senin korumanı diliyorum, dedi. 
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mihribānlıḳ gösterür, 13 Ḥanne daḫı bir oġul ārzūsından zāruzār aġladı. ʿİmrān 
eyitdi:[016a] 01 “Niçün aġlarsın?” Ḥanne eyitdi: “Ol gögercini görürem ki kendü 
yöresine 02 nice mihribānlıḳ ider ve ḫurrem olur. Eger benüm daḫı oġlum olsa, 
gözüm anuñla 03 rūşen olurdı.” ʿİmrān eyitdi: “Rāst eydürsin velīkin 04 durġıl, 
ikimüz daḫı namāz ḳılalum ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dileyelüm, tā bize bir oġul 05 erzānī 
ide.” Pes ikisi daḫı namāza durdılar, ellerin götürdiler 06 duʿā itdiler ve eyitdiler: 
Allāhümme lā tuḫricnā min hāẕihi’d-dünyā ḥattā terzuḳnā 07 veleden nefraḥu bihi,21 
yaʿnī Ḫuẕāvendā bizi dünyādan çıḳarma, tā bize bir oġlan 08 rūzī ḳılmayınca kim 
bizüm ġuṣṣamuz ḳayġumuz anuñla zāʾil ola. Çün 09 gice oldı, ʿ İmrān düşinde gördi 
kim bir ferişte aña 10 eydür kim: “İy ʿİmrān! Ḥaḳ Taʿālā senüñ duʿāñı müstecāb 
itdi, 11 saña bir oġlan erzānī itdi.” ʿİmrān çün eyitdi Ḥanne’ye, 12 ol düşden 
ḫaber virdi ve anuñla cemʿ oldı. Ḥanne ḥāmile 13 oldı, çün bildi kim ḥāmile oldı. 
ʿİmrān [ʿavratı] eyitdi: “Ben ḥāmile 14 oldum ve pāyendān oldum kim bu ḳarnum 
içindegi oġlanı Beytü’l-Muḳaddis’e 15 ḫādim idem.” Ḳavluhū Taʿālā: َُإذِْ قاَلتَِ امْرَأت 
رًا فتَقَبََّلْ مِنِّيۖ  إنَِّكَ أنَْتَ  01 yaʿnī eyitdi ʿİmrān [016b] 22 عِمْرَانَ رَبِّ إنِِّي نذََرْتُ لكََ مَا فيِ بطَْنيِ مُحَرَّ
ʿavratı: 02 “İy benüm Ḫuẕāvend’üm! Neẕr itdüm saña anı kim benüm ḳarnum 
içindedür, 03 āzād itmiş benden ḳabūl it kim sensin işidici ve bilici.” Ve ḫalḳı ol 
04 zamānda oġlanların Beytü’l-Muḳaddis mescidine ḫiẕmete ḳorlardı tā 05 bāliġ 
olunca. Andan ṣoñra eger dilerse tā ecel erince ol mescide 06 ḫiẕmet iderlerdi 
ve eger dilemese andan çıḳarlardı. Va’llāhu aʿlem. 07 Ḳıṣṣa-i Meryem doġduġı, 
ʿaleyhe’s-selām,08 Ḥaḳ Taʿālā kendü Kelām-ı ḳadīm’inde yād ider Meryem anası 
Ḥanne’den, ḳavluhū 09-10 Taʿālā: رًا  إذِْ قاَلتَِ امْرَأتَُ عِمْرَانَ رَبِّ إنِِّي نذََرْتُ لكََ مَا فيِ بطَْنيِ مُحَرَّ
مِيعُ الْعَليِمُ  yaʿnī eyitdi ʿİmrān ʿavratı: “İy 11 benüm Ḫuẕāvend’üm 23 فتَقَبََّلْ مِنِّيۖ  إنَِّكَ أنَْتاَلسَّ
ki ben neẕr itdüm ve pāyendān oldum kim bu ki benüm ḳarnumdadur 12 muḥarrer 
idem senüñ ʿibādetüñ-içün benden ḳabūl it kim işitgen 13 ve bilegensin. Ol nesne 
kim benüm göñlümdedür.” ʿİmrān aña eyitdi: “İy 14 ḫatun! Bu oġlanuña senüñ 
ḳarnuñdadur. Eger ḳız olası olursa 15 mescid-i Beytü’l-Muḳaddis’e nicesi ḳayı 
bilürsin.” Ḥanne çün bu sözi işitdi [017a] 01 ġam-gīn oldı; çün doġacaḳ vaḳti 
yaḳın geldi. Meryem’i doġurdı ḳatı 02 ġam-gīn oldı. Zīrā kim ḳız oġlan er oġlan 
gibi olmaz, ḫāṣṣa 03 mescide ḫiẕmet itmege çün oġlan vücūda geldi, aña Meryem 
ad virdiler. 04 Ḳavluhū Taʿālā: ,24 ِجِيم يْطَانِ الرَّ يَّتهَاَ مِنَ الشَّ يْتهُاَ مَرْيمََ وَإنِِّي أعُِيذُهاَ بكَِ وَذُرِّ  وَإنِِّي سَمَّ
05 yaʿnī ve ben ad virdüm aña Meryem 06 diyü. Andan eyitdi: “Ḫuẕāvendā, ben 
neẕr itmişdüm kim oġlumı Beytü’l-Maḳdis 07 mescidine ḫādim ḳoyam, egerçi ḳız 

21  Ey Allah’ım! Onunla kederden kurtulacağımız ferahalayacağımız bir evlatla bizi rızıklandırmadan bizi bu 
dünyada çıkarma. 

22  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/35: İmrân›ın karısı şöyle demişti: “Rabbim! Karnımdaki azatlı bir kul olarak sırf sana 
adadım. Adadığımı kabul buyur. Şüphesiz (nizamı) hakkıyla işiten ve (niyetimi) bilen sensin.”

23  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/35: İmrân›ın karısı şöyle demişti: “Rabbim! Karnımdaki azatlı bir kul olarak sırf sana 
adadım. Adadığımı kabul buyur. Şüphesiz (nizamı) hakkıyla işiten ve (niyetimi) bilen sensin.”

24  Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/36.Onu doğurunca, Allah, ne doğurduğunu bilip dururken: Rabbim! Ben onu kız 
doğurdum. Oysa erkek, kız gibi değildir. Ona Meryem adını verdim. Kovulmuş şeytana karşı onu ve soyunu 
senin korumanı diliyorum, dedi. 
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daḫı olursa şimdi üş ḳızdur, 08 kendü keremüñden ḳabūl it.” Pes Meryem’i getürdi 
Beytü’l-Muḳaddis’e 09 iletdi. Zekeriyyā ol mescidde-y-idi, ol muḳaddem-idi ve Benī 
İsrāʾīl’üñ 10 peyġambarı-y-ıdı. Çün Meryem’i anası Ḥanne’yi gördi kim Meryem 
getürmiş 11 mescide iletür, eyitdi: “İy Ḥanne! Bu ḳızı bunda niçün getürdüñ?” 12 
Ḥanne eyitdi: “Tañrı’ya neẕr itmişdüm, ḳaçan kim ḥāmile olmışdum 13 ve eger er 
ve eger ḳız doġsa anı bu mescide ḫiẕmete ḳoyam. Şimdi 14 ol neẕrüme vefā itdüm 
ve bunı bunda getürdüm. Dilerem kim Ḥaḳ Taʿālā 15 kendü kereminden ḳabūl ide, 
sen daḫı bunı redd eyleme ḳabūl it mescidüñ [017b] 01 ḫidmetine.” Pes Benī İsrāʾīl 
Zekeriyyā’ya eyitdiler kim sen ne dirsin, bu Ḥanne’nüñ 02 neẕrine kim itmişdür? 
Bu ḳızdur, mescide ḫiẕmete yaramaz. Ḥanne eydür kim 03 nā-çār bu ḳız mescide 
ḫiẕmet itse gerekdür tā bāliġ olunca. Şimdi 04 kişi gerekdür kim tā ol vaḳte degin 
bunı besleye, pāyendān ola. 05 Zekeriyyā eyitdi: “Ben eḥaḳraġam kim bunı ḳabūl 
idem ve besleyem 06 kim bunuñ ḫālasınuñ eriyem.” Maḳṣūdı ḳurʿa bıraḳmaḳda. 
Zekeriyyā 07 bu-y-ıdı kim ol mescidde yetmiş kimse var-ıdı peyġamberzādelerden 08 
Benī İsrāʾīl’den kim anda dāyim Tevrīt oḳurlardı ve yazarlardı. Dükeli 09 Meryem’üñ 
ḫvīşleri-y-idi, anlaruñ daḫı her birisi ḳurʿayı bıraḳdılar kim 10 Meryem’i besleyelüm 
diyü kim dükeli bir ḫānedāndanuz. Zekeriyyā eyitdi: “Ṣavāb 11 andadur kim ḳurʿa 
bıraġavuz her kimüñ ḳurʿası kim eyü ola, Meryem’i 12 ol beslesün, tīmār itsün.”
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Tablo 1: Nurosmaniye ve Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan Ebû İshâk İbrâhîm en-
Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ nüshaların 1b-2b varakların karşılaştırılması:

Nurosmaniye Nüshası: Süleymaniye Nüshası:

1b-1 Elḥamdü li’llāhi rabbi’l-‘ālemīn ve’l-āḳıbetü’l-
muttaḳīne ve lā ʿudvāne illā ʿalel’ẓ- ẓālimīne 2 ve 
ṣallā allahu ʿalā Muḥammedin ḫātemü’n-nebiyyīne ve 
imāmü’l-muttaḳīne ve Resūlü Rabbi’l-ālemīne 3 ʿalā 
el-ḥaḳ ecmaʿīn. İmdi Tañrı’ya ḥamd itdügümüzden 
ṣoñra ve peyġambarumuza ṣalavāt 4 virdügümüzden 
ṣoñra yād idelüm Ḳur’ān ḳıṣṣalarından ve ol ḥikāyetler 
6 kim Ḳur’ān’a 5 eş-şemsdur ve daḫı pendler ve 
ḥatimlerden ve müfessirlerüñ aḳvālinde Ebū İsḥāḳ 
bin 6 İbrāhīm en-Niṣābūrī sözlerinden rahmetü’l-lāhi 
‘aleyh ve Ebū Abbās (...?) 7 sözlerinden ve ol nesne 
kim aḫbārda gelmişdür ve bize irişmişdür. Vehb 8 bin 
Münebbih’den ve Kāʿbü’l-aḫbār’dan ve ʿAbdullāh bin 
ʿAbbās’dan ʿAlī bin Ebī Ṭālib’den 9 rıḍvānu’l-lahi 
ʿaleyhim ecmaʿīn. Zīrā kim 10 bulmışuz bu ḳıṣṣaṣı 
Ḳur’ān-ı ʿAẓīm’den 2a-1 ve ilerüden Tañrı Taʿālā 
ẕikr edüp yād itmişdür ve ḫalḳa raġbet göstermişdür 
2 ve ol cihān-ıla ḳorḳıtmışdur daḫı dürlü (…?) kim ol 
ḳavm irişmişdi anı bu ümmete 3 itmişdür tā mü’minler 
ol ef’āli gāhiden iḥtirāz ideler daḫı Tañrı Taʿālā’ya 
4 şükr ideler kim pāk dīn İslām virdi ve bileler 
peyġambarlaruñ eyü dirliklerini 5 ve kerāmetlerini 
daḫı aña raġbet ideler ve anuñ emåāl işler ideler ve 
hīç 6 kimsene ‘ulemālardan ve ekābirden bu ḳaṣaṣ ve 
bu Ḳur’ān i’tirāż itmemişlerdür. 7 Meger şol kişiler 
kim anlar bu nesneleri fehm itmekden ‘ācizdurlar bu 
kitābları oḳumaḳlıḳda 8 ve işitmekligde çoḳ fāyideler 
var; ammā biz cem’ itdük bu ḳıṣas şöyle kim Ḳur’ān 
9 içinde görür ve tefsīrlerde. İmdi āġāz itdük yir ve 
gök yaratılduġından 2b-1 ḳıṣṣa. Böyledür Ebū İsḥāḳ 
bin İbrāhīm bin el-Manṣūr bin Halefi’l-Müẕekkir en-
Nişābūrī kim bu kitābuñ muṣannifidür raḍiya’llāhu 
ʿanhu. Eyitdi Ebū Aḥmed 2 el-Ḥüseyn bin Aḥmed el-
Ḳaṣṣārī el-müfessir en-Nişābūrī. Ol eyitdi ben istedüm 
Meymūn bin Behrām 

1b-1 bismillahi’r-rahmani’r-rahim 2 Elḥamdü li’llāhi 
rabbi’l-‘ālemīn ve’l-āḳıbetü’l-muttaḳīne ve lā ʿudvāne 
illā 3 ʿalel’ẓ- ẓālimīne ṣallā allahu ʿalā Muḥammedin 
ḫātemü’n-nebiyyīne ve imāmü’l- 4 muttaḳīn ve 
Resūlü Rabbi’l-ālemīne. İmdi Tañrı Taʿālā’ya ḥamd 
ve 5 peyġambarumuza ṣalavāt virdügümüzden ṣoñra 
Ḳur’ān ḳıṣṣalarından ve ol ḥikāyetleri 6 olmış kim 
müfessirlerüñ aḳvālinde Ebū İsḥāḳ bin İbrāhīm en-
Niṣābūrī sözlerinden rahmetü’l-lāhi ‘aleyh 7 ve Ebū 
Abbās (...?) sözlerinden ve ol nesne kim aḫbārda 8 
gelmişdür ve bize irişmişdür. Vehb bin Münebbih’den 
ve Kāʿbü’l-aḫbār’dan ve ʿ Abdullāh bin ʿ Abbās’dan ʿ Alī 
bin Ebī Ṭālib’den rıḍvānu’l-lahi ʿ aleyhim ecmaʿīn. Zīrā 
kim 10 bu ḳıṣṣaṣı Ḳur’ān-ı ʿAẓīm’den Allahü Taʿālā 
ẕikr edüp 11 ve ḫalḳa göstermişdür ve ol cihān-ıla 
ḳorḳıtmışdur 2a-1 yād itmişdür [ ve halka göstermişdür 
ve ol cihan-ıla korkutmıştur] ve daḫı dürlü dürlü (…?) 
kim 2 ol ḳavm irişmişdi anı bu ümmete itmişdür tā kim 
mü’minler ol ef’āli gāhiden iḥtirāz ideler 3 daḫı Tañrı 
Taʿālā’ya şükr ideler kim pāk dīni İslām virdi ve bileler 
peyġambarlaruñ eyü dirliklerini 4 ve mu’cizatlarını 
daḫı aña raġbet ideler ve anuñ emåāl işler ideler ve 
hīç kimsene ‘ulemālardan ve ekābirden 5 bu ḳaṣaṣ ve 
bu Ḳur’ān iʾtirāż itmemişlerdür. Meger şol kişiler kim 
bu nesneleri fehm itmekliginden aġırlardur 6 ve bu 
kitābları oḳumaḳlıḳda ve işitmekligide çoḳ fāyideler 
var; ammā biz cem’ itdük 7 ol nesneler Ḳur’ān içinde 
görür ve tefsīrlerde meşhūrdur. Keşşāf Tefsīrinde 
8 buyurur (…?) ve seyirlerden ve bu ẕikr olunan 9 
Tefsīrler meşhūrdur mu’minlere naṣīḥat ve merżāti’l-
lah ve merżāti’l-Muḥammed Resūla’l-lāh ṣallallahu 
ʿaleyhi ve’s-sellem içün tedvīn idüp yazdum. İmdi 
āġāz yir ve gök yaratılduāından 11 ḳıṣṣa. Böyle eydür 
Ebū İsḥāḳ bin İbrāhīm bin el-Manṣūr bin Halefi’l-
Müẕekkir en-Nişābūrī 12 kim bu kitābuñ Fārsīsinüñ 
muṣannifidür raḍiya’llāhu ʿanhu. Eyitdi baña rivāyet 
13 itdi Ebū Aḥmed el-Ḥüseyn bin Aḥmed el-Ḳaṣṣārī 
el-müfessir en-Nişābūrī Nişābūr’da ol 2b-1eyitdi ben 
istedüm Meymūn bin Behrām 
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Tablo 2: Kastamonu ve Nurosmaniye Kütüphanesinde bulunan Ebû İshâk İbrâhîm en-
Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ nüshaların karşılaştırılması [v. 8a-9b]

Kastamonu Nüshası Ḳıṣṣa-i Yaḥyā ʿAleyhi’s-selām Nurosmaniye Nüshası Ḳıṣṣa-i Yaḥyā ʿAleyhi’s-selām

9 Böyle eydür Vehb kim Ḥaḳ Taʿālā Zekeriyyā’nuñ 
duʿāsın icābet itdi 10 ve aña bir oġul ʿaṭā itdi Yaḥyā 
Peyġambar gibi ʿaleyhi’s-selām ṣāliḥ ve velī 11 
nitekim dilemiş-idi. Ve eydürler, kim Yaḥyā dāyim 
aġlardı ve zārılıḳ 12 ider-idi ve bir sāʿat aġlamaḳdan 
diñmez-idi. Anuñ aġladuġından 13 Zekeriyyā’nuñ 
ʿıyşı ḫoş degüldi. Bir gün Zekeriyyā duʿā itdi eyitdi: 
[9b] 1 “Ḫuẕāvendā ben senden bir oġul diledüm 
kim baña ġam-güsār ola ve göñlüm anuñ-ıla 2 ḫoş 
ola. Baña muḥabbet virdüñ kim benüm ʿıyşumı nā-
ḫoş ider.” Ḥaḳ Taʿālā 3 aña vaḥy itdi ve eyitdi: “İy 
Zekeriyyā! Benden oġlan diledüñ 4 kim ol velī ola 
velī olan benden ayru ārām itmez, aġladuġı ol 5 
sebebdendür ammā benüm şükrümi yirine getür kim 
saña bir oġlan 6 virdüm, kim seyyiddür ve güzīdedür, 
peyġambardur.” Ḥaḳ Taʿālā hīç peyġambara 7 seyyid 
dimedi, meger Yaḥyā peyġambara. Ḳavluhū Taʿālā: 
ِ وَسَــيِّدًا وَحَصُــورًا 8 قـًـا بكَِلمَِــةٍ مِــنَ اللَّ ــرُكَ بيِحَْيـَـىٰ مُصَدِّ َ يبُشَِّ  أنََّ اللَّ
ــن الحِِي ــنَ الصَّ ــا مِ  Yaʿnī bedürüstī kim Ḥaḳ - celle ve 9 َوَنبَيًِّ
ʿalā - müjde virür saña Yaḥyā-y-ıla 10 rāst dutıcı sözi 
Tañrı’dan ve mihterlüg-ile ve ʿavrata ārzūsuzlıġ-ıla 11 
ve eyü peyġambarlıġ-ıla. Böyle eydür Kāʿb kim Benī 
İsrāʾīl cümlesinden 12 İbrāhīm ve İsḥāḳ ve Yaʿḳūb 
oġlanlarından Ḥaḳ Taʿālā seksen biñ peyġambar 13 
getürdi. Ol cümlesinden hīç kimse uluraḳ ve pākīzerek 
Yaḥyā’dan 14 yoġ-ıdı ve ammā maʿni ḥaṣūr oldur kim 
ḥiṣār itmiş ola dükeli günāhdan 15 kim hergiz günāh 
itmedi ve endīşe daḫı itmedi günāh.

3 Böyle eydür Vehb ibni Münebbih kim Allah Taʿālā 
Zekeriyyā’nuñ duʿāsını icābet itdi ve aña bir oġul 4 
ʿaṭā itdi. Yaḥyā Peyġambar gibi ʿaleyhi’s-selām ṣāliḥ 
ve velī nitekim dilemiş-idi. Ve eydürler, kim Yaḥyā 
Peyġambar dāyim aġlayup ve zārılıḳ ider-idi 5 ve 
bir sāʿat aġlamaḳdan diñmez-idi. Anuñ aġladuġından 
Zekeriyyā’nuñ ʿıyşı ḫoş degüldi. 6 Bir gün Zekeriyyā 
duʿā itdi eyitdi: “Ḫuẕāvendā ben senden bir oġul 
diledüm kim baña ġam-güsār ola ve göñlüm anuñ-ıla 
ḫoş 7 ola. Baña muḥabbet virdüñ kim benüm ʿıyşumı 
nā-ḫoş ider.” Ḥaḳ Taʿālā aña vaḥy itdi ve eyitdi: “İy 
Zekeriyyā! Benden 8 sen bir oġlan diledüñ 4 kim ol 
velī ola velī olan benden ayru ārām itmez, aġladuġı 
9 ol sebebdendür ammā benüm şükrümi yirine getür 
kim saña bir oġlan virdüm velīdür kim seyyiddür 
ve güzīdedür 10 ve peyġambardur.” Ḥaḳ Taʿālā hīç 
peyġambara seyyid dimedi, meger Yaḥyā peyġambara 
didi. Ḳavluhū Taʿālā:11ٍقـًـا بكَِلمَِــة ــرُكَ بيِحَْيـَـىٰ مُصَدِّ َ يبُشَِّ  أنََّ اللَّ
الحِِيــنَ ِ وَسَــيِّدًا وَحَصُــورًا وَنبَيِاًّ مِــنَ الصَّ  Yaʿnī bedürüstī 12 مِــنَ اللَّ
kim Ḥaḳ Taʿālā - celle ve ʿ alā - müjde virür saña Yaḥyā-
y-ıla rāst ṭutıcı 13 sözi Tañrı’dan ve mihterlüg-ile ve 
ʿavrata ārzūsuzlıā-ıla ve eyü peyġambarlıġ-ıla. Böyle 
eydür 14 Kāʿbu’aḫbār kim Benī İsrāʾīl cümlesinden 
İbrāhīm ve İsḥāḳ ve Yaʿḳūb oālanlarından Allah Taʿālā 
15 seksen biñ peyġambar getürdi. Ol cümlesinden hīç 
kimse uluraḳ ve pākīzerek Yaḥyā Peyġambardan 16 
yoġ-ıdı ve ammā maʿni ḥaṣūr oldur kim ḥiṣār itmiş ola 
dükeli günāhdan 15 kim hergiz günāh itmedi ve endīşe 
daḫı itmedi günāh.
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